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Abstract. The work gives a great place to the description of the Russian joke, its definition, classification and
characteristics. The article aims to reveal the essence of russian humor, russian joke. The work focuses on the essence of the
joke, the peculiarities of the Russian joke. This paper considers the formulation, comparison of humor and joke, cultural
analysis of humorous speech and functions of humor, etc.; the role of Russian humor in verbal communication, an attempt to
show Russian cultural concepts and attitudes to life reflected in Russian humor. The scientific novelty is to in the consideration
of anecdotes involving different kinds of anecdotes. The anecdote is found in any speech culture, and most often this language
refers to conversational communication, for which it is typical to combine situation-topic with current communication. The
anecdote is a kind of humor where words are used within a defined and well-defined narrative structure to make people laugh,
they should not be taken seriously. As a result of the study, it was noted that the anecdote as a precedent text has a special
structure and content. The anecdote is a definite stereotypical associative complex, actively functioning in the speech of
representatives of a particular society.
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Introduction

Humor, as a linguistic and cultural phenomenon, is a special form of speech communication.
Humor makes a person laugh, at the same time it makes people understand the meaning or the subtext of
the philosophy that humor concludes. Humor is a kind of comics that has a world-viewing character and
complexity of tone in the assessment of life, where serious hides under the comic mask. The concept of
«humor» is ambiguous. Humor is broadly defined as a good-natured, mocking attitude towards individual
phenomena and the world as a whole. In a narrower sense, humor is the method of self-expression of
creative personality, on the basis of which comic works are created. Among them, there are high and
funny shapes. The first includes works of art and literature, to the latter belongs parodies, jokes,
anecdotes, fables, bywords, ditties, caricatures, friendly cartoons. Humor is also characteristic of national
color.

In the Russian language «humor» is a transliteration of the Latin word «humor», which original
meaning is body fluid. Ancient Greek scientist and doctor Hippocrates believes that the human fluid
contains blood, mucus, yellow gall and black gall, their different composition will form different
temperaments.

According to Fernandez Sanchez Y.U.word «humor» (German. humor, French. humeur) in
European languages means mood, bad for the French, then predominantly good for the Germans from
the eighteenth century [1, p 25]. The English have spoken of humor as a literary and aesthetic genre. In
the 16th century, the English poet and playwright Benjamin Johnson was one of the first to introduce the
concept of «humory into literature. In his works "Every Man in His Humour" (1598) and "Every Man
out of His Humour" (1599), Johnson presents humor as a moral phenomenon, not just a physiological
one. According to the Short Literary Encyclopedia, humor reflects the complex attitude of consciousness
towards the object, towards individual phenomena and the world as a whole, combining an apparently
comic interpretation with an internal seriousness [2, p 90]. In the last two definitions, humor is treated as
a worldview [1, p 26].
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As noted by Fernandez Sanchez Y.U.Moore humor covers many areas of human life, and and there
are dozens of classifications of comic functions. Although on the one hand, humor is a global, universal
phenomenon without which it is difficult to imagine the natural functioning of society, it must be said
that, on the other hand, it is a deeply national phenomenon. In the modern scientific knowledge there is
a growing interest of researchers to study the characteristics of humor of specific language cultures and
its specific implementation in language [1, p 28].

In the definitions of V.I. Dal [3, 30] and a short literary encyclopedia [2, p 90] humor is treated as
worldview. Later his meaning was constantly transformed into concepts of literature, art and aesthetics.
Although humor in everyday life is a common phenomenon, but there is a certain degree of complexity
to define humor.

Materials and methods of research

In the Russian language humor [4, ¢ 682] is commented as follows: 1) a short narrative literary
genre with humorous colors in the half of the 18th century in Russia; 2) in the middle of the 19th century
also signifies the genre of folk literature, its content was witty and humorous, but the ends are usually
unexpected. It is obvious, the anecdote is a genre of oral folk art, reflects current events, and it is a unique
language form of humor.

Mow Shuang Shuang notes that the main feature of humor is wittiness, laugh, which are the basis
of humor. Humor can represent the most extensive funny phenomenon, can turn not funny objective
things into funny things [5, p 879]. The term anecdote comes from the Greek word «antkdotonsy,
meaning «not published» and «not known before». The Anecdote is a genre of oral folk art, reflects
current events, it is a unique linguistic form of humor, belongs to humor, has all the features of humor,
it is a variant of humor and oral humor in the form of short dialogue, having unexpected endings [5, p
879].

According to the above-mentioned understanding of people from different regions, different
cultural backgrounds of people’s humor, the scholar summarizes humor as follows: 1) open and
optimistic qualities that people have innately; 2) the ability to notice and express fun in life. 3) speech or
behavior causes person’s laugh. 4) the wise, subtle formulations that lead people to thinking [5, p 881].

Len Suefan [6, p 23] notes that the anecdote as a text exists in two forms: oral (primary and main)
and written (secondary and conditional). The oral form of an anecdote is implemented in jokes, fables,
parodies on existing reality. The secondary, conditional form of the anecdote is operated in various
collections, meetings and also on special Internet sites. In modern linguistics, the anecdote is defined as:
«An anecdote is a short oral funny story about a fictional event with an unexpected ending, in which
there are permanent characters known to all speakers». The anecdote can be attributed to one of the
bright representatives of the precedent text, because this type of text has a special structure and content,
represents a certain stereotypical associative complex, significant and actively functioning in speech of
representatives of the individual society. For example, folk, fairy names: Baba Yaga, Koschei the
Deathless, Serpent Gorynych, Ivan the Fool and so on. In this case real people (relatives, neighbors)
receive negative or positive personal characteristics at the expense of folklore images that are endowed
with certain qualities in fairy tales: wife — witch (evil, unhappy); mother-in-law- Baba Yaga (ugly, pest,
sly, cunning); the brother — Nightingale the Robber (self-serving, enemy); children - devils (very
restless, causing a lot of problems); neighbor — Vasilisa the beautiful (beautiful, young woman); the
husband of the neighbor - Ivan the Fool (naive, trusting, foolish). All these folk names are precedent, as
they cause a number of associations with the fairy tale, therefore, a significant role in the perception of
anecdotes is assigned to the folk consciousness of listeners. From here, set expressions appeared in
everyday communication: «you are like Baba Yagay - bushy, messy-haired, unattractive woman; «he is
like Koschei the Deathless» - very thin, sickly man; «he is like Ivanushka the Fool» - naive, overly
trusting, foolish young man [6, p 24].

Results and discussion
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So, the anecdote is a surprising, vivid phenomenon of national Russian culture, a special genre of
oral speech that can be a precedent text, reflect the precedent situation and precedent name. And despite
the fact that in modern Russia, anecdotes are less and less told in everyday communication (which is
explained by various personal, economic and social changes in society), it is still supported by the
traditional culture and accumulates the properties of different areas of human life.

A national color is also typical for humor. Russian humor is an important part of the world cultural
picture, it is a repetition of the accepted norm in this national culture, reflecting the cultural
representations of the Russian people and their attitude to life.

Any joke is based on an ironic comment of some situation that itself caused horror or tears, but
looked funny in the anecdote. The nature of this laugh is a light irony or bitter sarcasm depending on the
plot. Years of training in this genre has led to the fact that the Russians have a special attitude towards
humor, namely: «quality», real and sense of humor must be necessarily a little sad at least, or, according
to writer Nikolai Gogol, «laugh through tearsy.

It should be noted that the genre of anecdotes in Russia is one of the most favorite and popular.
The person telling anecdotes in artistic and funny way is a dear guest in every home. The storytellers are
so valuable that many of them were promoted in their careers only because of their ability to make the
public fun and especially the boss. It would not be an exaggeration to say that the anecdote (short oral
funny story) got a rapid development and reached its apogee in the USSR during the Soviet era, and even
more due to the Soviet era. Strict control over private life, no less strict censorship in literature and in
media served as a culture medium for the development of this genre. Everyone saw the system’s
inefficiency, glaring errors and just foolish leaders. But to express one’s critical attitude without losing
dignity and without great risk, it was possible only in a conversation, in an evocative short storytelling.
In the Stalin’s era, thousands of people were found in prisons because of anecdotes.

In Russia, the most common type of joke is an anecdote - a fictional funny situation. It is a short
story about a historical hero or precedent, and it is not necessarily funny. In the 20-30’s of the twentieth
century, a new kind of formal and everyday oral communication appeared and spread in the Russian
language culture - telling anecdotes. At the same time, the word anecdote becomes lexicalized - a short
oral story about a fictional event with an unexpected witty ending in which there are permanent characters
known to Russian speakers. Russian anecdotes are differ from similar genres: fables, humorous stories,
everyday fairy tales, and from literary and historical anecdotes - that is always a story about what really
did not actually happen (and, as a rule, could not be). In the anecdotes, the characters move freely in time
(so in one anecdote can meet figures belonging to different eras), get into fantastic situations, have
supernatural physical abilities, their behavior is often unreliable from the point of view of the psychology
of everyday life. The modern Russian anecdote is characterized by a relatively constant set of possible
characters (about four or five dozen), having strong speech specifications known to all speakers of the
Russian language, and therefore needs no presentation. There are representatives of some nations (the
Russian, the American, the French, the German, the English, the Chinese, Negro) and ethnic minorities
(Georgians, Chukchis, Jewish, Ukrainians), political and military figures (Chapaev and his associates,
Brezhnev, Hruschev, Lenin, Dzerzhinsky, Bush, Kissinjer), movie heroes (Stirlitz, Miiller, Sherlock
Holmes, Doctor Watson, Cheburashka, crocodile Gene and others), and heroes like a husband, a wife, a
lover, a boss, a professor, a student, Vovochka, a teacher, a policemen, a new Russian and etc. For
example: - How will we live without Khrushchev? - Still in the hruschobah. Hruschob is a simple
apartment building during the reign of Khrushchev, made up of Khrushchev and the slum, expressing
the need of the Soviet people during the reign of Khrushchev; The Brezhnev-style was created in
accordance with Brezhnev and still reminding Brezhnev’s incompetence and the backwardness and chaos
of Soviet society during his reign. Humor here is carried out through the names of Khrushchev and
Brezhnev, historical facts are set out, and at the same time it is ironic. For example: Who is your father?
- Comrade Stalin! - And who is your mother? — My Soviet Homeland! - What do you want to become?
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- An orphan!

From this humor, we can see that during Stalin’s leadership, the Soviet people are not happy.
Children preferred to be orphans, did not want to have parents, like Stalin and the Soviet Homeland. It
IS easy to see here that people have been extremely rid of the Stalin’s leadership and existing way of life.
It was mainly because of the tyrannous rules of Stalin’s policy people’s lives were miserable and poor
during his reign. This humor showed a desire to get rid of the leadership of Stalin and the Soviet social
status [6, pp 24].

The Russian anecdote is not related to narrative but to pictorial genres due to its linguistic
characteristics. To tell an anecdote well means not just to narrate the story of some funny episode, but to
present this episode. In other words, the anecdote is not a narrative, but a kind of performance produced
by a single actor. For many anecdotes, the primary constructive role is the narrator’s intonation, his facial
expression and gestural. In some cases, they are the ones who create what is called a «salt». For example,
in anecdotes about Georgians usually imitates the Georgian accent: Russian lesson at a Georgian school.
Teacher: - Children, Russian is a very difficult language. For example, Nastya is a beautiful Russian
name, and “Nenastya” is a bad weather [World of jokes, 2023: URL].

Conclusion

Thus, we define humor as a linguistic and cultural phenomenon, as a special form of speech
communication. Humor makes a person laugh, at the same time it encourages people to understand the
meaning or subtext of philosophy. Humor is a generic concept, it includes anecdote, joke, wittiness. The
anecdote belongs to humor, has all the features of humor, it is a variant of humor and oral humor in the
form of a short form of a dialogue, having unexpected endings. The anecdote as a text exists in two
forms: oral (primary and main) and written (secondary and conditional). The modern Russian anecdote
is characterized by a relatively constant set of possible characters, having strong speech specification
known to all speakers of Russian, and therefore no need in presentation.

It is fixed that the Russian anecdote does not refer to narrative but to pictorial genres due to its
linguistic peculiarities. It was determined that the genre of anecdotes in Russia is one of the most favorite
and popular. Any joke is based on an ironic comment of some situation that itself caused horror or tears,
but in the joke looked funny. The nature of such laughter is a light irony or bitter sarcasm, depending on
the plot.
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AH}JﬂTHa. MaKaﬂa OpPBIC YJITTBIK 93iJ’I-OCHaFHHHH CHUIlaTTaMaCblHA, OHBIH aHBIKTaMacChblHA, )KiKTeJ'IyiHC JKOHEC
cunarraMajlapblHa apHaJraH. MaKaJ'IaHI:IH MaKCaThbl - OpPbIC 93iJ'IiHiH, OPbIC AaHCKAOTBIHbIH MOHIH aity. )K¥MLICT3 AHCKIOTTBIH
MQHiHC, OPbIC aHCKAOTBIHbIH epexmeniKTepiHe Ha3ap ayaapblUIlaJbl. B¥J’I Makajiaga QBiH'OCHaKTHH aHbIKTaMacCHhI, 9311 MEH
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AQHEKAOTTHI CANIBICTBIPY, 931I-OCMAKTBI COilIey MEH 9311 (DYHKUMACHIHBIH MOACHH Tajgaybl jKoHE T.0. KapacThIpbLIAIbI;
aybI3Ila KapbIM-KaTbIHACTAFbl OPBIC 93UIIHIH PeJIi, OpBIC 931IiH/EC KOpIHIC TalKaH OpbIC MOJCHHU TYXKbIPhIMIaMallapbl MEH
eMipre JereH Ke3KapacTapblH KOpCEeTyre ThIPBICY. AHEKIOT Ke3-KeJIT'eH Coiiey MoJeHHUEeTIH e Ke3aece i, all KebiHece Oy
ceiiniey KaHPBI COecy KapbIM-KaTbIHACHIHA KATAJbl, OJ JKaFAailbI-TaKbIPBINTHI Ka3ipri KapbIM-KaTbIHAC JKaFIaibIMEH
YilecTipyMeH cumatTanaabl. AHEKIOT-OYJ 9317-OCIaKThIH KepiHic, oHma cesmep Oenriyi Oip KoHE HAKTHl aHBIKTAIFaH
OasgHIay KypbUTBIMBIHIA alaMAapAbl KYJAIPTY YIIiH KOJIIaHBUIAAbL, OTapabl OalbITH KaOsrnayFa 6onmaiabsl. On-KaHpIBIH
OapIIBIK cHMaTTaMaJIapblHA We TIYeJCi3 (OIBKIOPIBIK COHey >KaHPBL. AHEKIOT-YITTHIK OPBIC MOICHHETIHIH epeKiie
AMBIFaH JKOHE OHIMAI KYOBUIBICHL. FBUIBIMH IKaHAJBIFBI-aHEKIOTTHIH OPTYPJi TYpJepiH MBICaliFa KeNTipe OTBIPHII,
AHEKJOTTHI KapacTHIPy. 3epTTeY HOTIKECIHIIE aHEKIOT MPENEACHTTIK MOTiH peTiHe 0enTiii Oip KYpsUIHIM MEH Ma3MyHFa e
EKEeH/IIT1 aTam oTial. AHEKA0T-0yJ )KeKe KOoFaM OKIJIJIepiHiH coleyinae OeceH i XKYMbIC icTeiTiH Oenri 0ip CTepeoTUNTIK
OeliHeni-acCOIMaTHBTI KEIlIeH.
Tyiiin ce3aep: a3, opbic 931, TiJI, MoIeHH (OH, AHEKJOT, KYJIKi, KYJIKI )KaFIasThl.
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AnHoTanusi. B pabore Oosbpiioe MecTO OTBOAUTCS OOBSCHEHHIO DYCCKOTO aHEKAOTa, €ro OHpeJeleHHIO,
KIIaccH(UKaAIMN U XapaKTEepHBIX 4epT. Llesb cTaTh — pacKpBITHE CYIIHOCTH PyCCKOTO IOMOpa, PYCCKOTO aHeKa0Ta. B pabdote
aKIICHTHPYETCs BHUMAaHHUE Ha CYHNIHOCTh aHEKIO0Ta, OCOOCHHOCTEH PycCKOro aHekaoTa. B 3Toi craThe paccMaTpHBAIOTCA
(bopMyIUpOBKa CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKa BUIETh CMEIIHOE B OKPYXKAIOIEM MUpPE WIH CUTYallUy, COIIOCTABJICHUE I0MOpa U
aHEKJI0Ta, COIIOCTABUTEJIbHBIN aHAIU3 OCTPOYMHOM pEYH U IPEJHA3HAYCHUS IOMOPA U T.[.; BAXKHOCTb PYCCKOTO IOMOpPa B
X0/ pEdYeBOro OOLICHWs, IONBITKA IOKa3aTh CHUCTEMY KOHIENIHMH IOMOpa, HAUISANIYI0 OTPAXXEHHE B PYCCKUX
IOMOPUCTHYECKUX paccKka3zax. HayuHas HOBU3HA 3aKIIOYAeTCsl B PACCMOTPEHUU aHEKIOTA C IIPUBJICUEHUEM PA3HBIX BUJOB
aHeknoTa. FOMopucTHueckue pacckasbl CYIIECTBYIOT B K000 KOMMYHHKATHBHOM Cpeje, MaHHBIM JKaHp NMPHMEHSETCS B
pasroBOpPHOM OOIICHUH, XapaKTepHU3yeTcsl OObEIMHEHHWEM CHTyallud C TEMOW pas3roBopa. AHEKAOT - OTpakKeHHe
IOMOPUCTHYECKOT'0 CKJIaJla yMa, [Ie CI0Ba IPUMEHSIOTCS B paAMKaX KOHKPETHOW MOBECTBOBATENLHON CUCTEMBL, U IMEET LIENb
HAaCMEIINTh CIyIIaTells, FOMOPUCTUYECKUE PACCKa3bl HE JOJDKHBI BOCIIPMHUMAThLCS Beepbe3. B pesynbrare nccnenoBaHus
OblIa OTMEUEHO, YTO aHEKAOT KaK MPELEICHTHBII TEKCT UMEET CBOE CTPOEHHE M CYLIHOCTh. AHEKIOT MPEICTaBIIET COOOM
KOHKPETHBIH CTEPEOTHNHBIH 00pa3HO-aCCONMATUBHBIN KOMIUIEKC, MOBCEMECTHO HCIONIb3YEMBIH IPEICTaBUTEIISIMH
KOHKPETHOT'O O0IIeCTBa.

KaioueBble ci10Ba: 10MOp, pyCCKHI FOMOP, A3bIK, KyJIbTYpPHBIH ()OH, AHEKJIOT, CMEX, CUTyaIisl CMeXa.

120


mailto:rose_karina@mail.ru
https://orcid.org/0000-0003-4142-3547
mailto:dinoka.sh@mail.ru
https://orcid.org/0009-0003-2463-6695
https://orcid.org/0000-0003-4142-3547
https://orcid.org/0009-0003-2463-6695

